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Abstract The contribution concentrates on the kinship terminology in Beja, the only represen-
tative of the North Cushitic branch of Afroasiatic languages. The first aim is a summarisation 
of all relevant lexical data including all dialects and from all available authors which recorded 
them. The second aim is the internal analysis of the studied lexemes from the point of view of 
word-formation. The third aim focuses on the etymological analysis, discussing their origin in 
both perspectives, areal and genealogical. The latter perspective concerns the cognates identi-
fied in Cushitic languages and more widely in other Afroasiatic branches.
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The kinship terminology in Beja was analyzed by Morton (1988) from the point 
of view of ethnography. The main purpose of the present comparative-etymo-
logical study, which forms a fragment of a prepared project of Comparative and 
Etymological Dictionary of Beja, is to collect all available lexical data covering the 
semantic field of the kinship and social terminology in Beja, and in those cases 
when it is possible, to add the internal etymology or external parallels from re-
lated Cushitic and other Afroasiatic languages, or to determine probable sources 
of borrowings.1

1 The phonetic correspondences among Cushitic languages are described in Blažek (1997: 
172–173; 2007: 125–156), among Afroasiatic branches in Blažek (1999: 231–232); cf. also 
a detailed discussion in Takács (1999).
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Comparative-etymological word-list

adaabḁ c. ‘widow/er’ (HuB) = ʼádaba f. ‘Witwe’ (Re) = ádaba f. id. (Al)
Borrowed from Ar ʕazabat ‘unmarried person, bachelor, spinster’ (Sg 692).

Aadim ‘Adam’ (HuB) = bani ʔa:dam ‘humain’ (Vh) = Adám m. ‘Adam’, ad-
amée ‘zum Stamme Adam’s gehörige, Mensch, Person’ (Re) = ádami, ádame m. 
‘Mensch, Person’ (Al) = admi[b] ‘Kinder Adams’ (Mu)
Borrowed from Ar ʔādam ‘Adam’, ʔadamiyy ‘man, human’ (Sg 23), maybe via 
Ti ʔäddam ‘men, people’ (LH 384) = Ti of Beni Amer ʔadda:m ‘person’ (Nk).

adaani c. ‘human being’, cf. adaniib ‘young, not full grown’ (HuB)
Perhaps a wrongly recorded or modified lw. from Ar ʔadamiyy ‘man, human’ 
(Sg 23).

adʼuraab and dʼuuraab adj.part. m., adʼuraat f. ‘married’ (Wd)
From the verb diʼir v. 1 ‘to marry, give in marriage’ (HuB), which is perhaps bor-
rowed from Ar zaʕara ‘to lie with’ (Sg 456).

adarʼoor m. ‘baby, newborn’, def.sg. wʼadarʼoor, def.p. yʼadarʼar (Wd) 
= adaarʼor ‘child’ (Tl) = adar or c., pl. adar ar ‘baby’ (HuB)
Consisting of adar ‘fair, pale, light red’ (Rp) = adara ‘to be red’ (Wd) = adar[ab] 
‘red’ (Tl) and ̓ oor ‘child’ (Rp). R. Hudson mentions that children are born red and 
gradually become darker.

ʼĭhé f., def. təʼĭhé ‘grandmother, old woman’ (Rp) = ahoot f. ‘grandmother’, def.
sg. tuʼahu, def.pl. tiʼahu (Wd)
Cu: (E) Somali hooyo ‘Mutter’ connected with hooy ‘home, shelter’ by Reinisch 
(1902: 213); ?Dullay: Harso axke ‘Hausgemeinschaft’, Gollango ahk-é (AMS 147, 
149, 193), Gawwada ahk-e ‘(nuclear) family’ (Tosco 2022: 18).
Be: (S) Awlemidden éha in messíss-n-éha ‘Familienmutter’, cf. máss ‘Onkel 
väterlicher Seite’ (Barth).

ahoobaab m. ‘grandfather’, def.sg. wʼahooba, def.pl. yʼahooba (Wd)
Cf. ahoot f. ‘grandmother’, def.sg. tuʼahu, def.pl. tiʼahu (Wd).

ummaat f. ‘people’, def.sg. tʼumma (Wd) = umma 1. ‘Volk, Leute, Menschen’; 
2. ‘Welt, Erde’ (Re) = úmma ‘Sammlung (von Menschen)’ (Al) = ummat ‘Men-
schen’ (Mu)
Borrowed from Ar ʔummat ‘nation, tribe, family’ (Sg 75; cf. Almkvist 1885: 67).
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amnḁ c. ‘guest’ (HuB) = amnaab m. ‘guest’, def.sg. wʼamna, def.pl. yʼamna 
(Wd) = amna c., usually m. ‘guest’ (Rp) = amna m. ‘Gast’ (Re) = ámna m. id. 
(Al) = o’amna, pl. ye’amne id. (Mu) = [wu]ámma id. (Se)
Reinisch (1895: 18) connected it with CCu *ʔäbən- (Appleyard 2006: 78) > Bilin 
ʔäbən, Khamtanga abən, Khamir abin, Qwara abən ‘Gast’ (Re), Khamta avän, 
Kemant avən id. (CR) and Awiya avαn- ‘portare notize di fuori’, avnī ‘infor-
mazione’ (CR); ECu: Afar abin id. (Re) = abeena (Lb) = ʕibina ‘guest’ (PaHy) 
(< CCu) and NOm: Shinasha ibbà ‘Fremder, Gast’ (Lb), Kafa ibbo ‘guest, stranger’ 
(Habte Mikael); cf. further Mocha iibbo id. (Lb); Zayse imma-cc̣,̣ Dache-Gamu 
ima-cce, Wolayta ima-tta id. (Lamberti and Sottile 1997: 288).

amnḁ f. ‘lying in woman’ (HuB) = amanaat f. ‘young mother’, def.sg. tuʼamana, 
def.pl. tiʼamana (Wd) = amna f. ‘woman in child-bed’ (Rp) = amna f. ‘Kindbet-
terin, Wöchnerin; Amme’ (Re) = ámna f. ‘Kindbetterin’ (Al) = amnat id. (Mu)
Eg (Pyr) mnʕ.t ‘Amme’, cf. (D 18) mnʕ ‘säugen’ (Wb. II: 77–78), Copt Sahid-
ic ⲙⲟⲟⲛⲉ ‘nourrice’ < *ma3na.t < *manʕa.t (Vycichl 1983: 115) or *māniʕat 
(Vergote 1965: 60).
Lit.: Zyhlarz 1933: 168: Beja + Eg.

amorama m. ‘companion’ (HuB); cf. amooraama v. ‘to go with’ (Wd)
Derived from ram v.1 ‘to accompany’ (HuB) = ‘to accompany, obey, agree with’ 
(Rp); cf. ramaam m. ‘company’, def.sg. uramaam (Wd).

aanda nom., ɛnda acc. ‘men’ (Rp) = endooḁ m. ‘(own) people; village’ (HuB) 
= enda m. pl. ‘Männer, Leute, Volk’ (Re)—see da ‘men’ (Rp)
Cf. the compound rabandiit f. ‘manhood’, def.sg. turabandi, def.pl. tirabandi 
(Wd), where the first component corresponds to the adj. rabaab m., rabaat f. 
‘male; big’ (Wd). 

endḁ f. ‘mother’, with art. too nde, with poss. deeroon ‘our mother’ (HuB) 
= deet f. ‘mother’, def.sg. toondi, def.pl. teendi (Wd) = enda and énde f., 
with art. túu-nde, shortened déetuu ‘Mutter’ (Re) = enda f. id., with art. túun-
da, pl. táanda, cf. éndeeta ‘meine Mutter’ (Al) = endé[t] ‘Mutter’, cf. enda[d] 
‘weibliche Kalb’ (Mu) = ntéto(k) ‘(deine) Mutter’ (Km) = tonde ‘mother’ (Bu) 
= to édah ‘mère’ (Li), besides de f., with art. túunde, pl. táande ‘mother’ (Rp) 
= dě:-t ‘mère’, pl. dê:-t, def. tó:-ndi (Vh) = de f., with art. teende, acc. deet id. 
(HuB) = deet id. (Mt) = daatoo id. (Lucas) = detôn ‘(our) mother’ (Se)
Cu: (C) Bilin adee ‘o Mutter’ (Reinisch 1887, 11 derived it from *ada + í ‘Mutter 
+ meine’) || (E) Som hiindo ‘mother’ (Luling), ‘mamma’ (DSI), maybe contract-
ed from *hooy-indo, cf. hooyo ‘Mutter’ connected with hooy ‘home, shelter’ by 
Reinisch (1902: 213); ?Or: Maca, Borana haaḍa ‘mother’ (LVC), Konso hantoota 
‘Ehefrau des Bruders’ (Lb) and / or Som eeddo ‘Schwester des Vaters’ (Lb); Or 
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Wellega adaadaa ‘aunt’ (Gg); Kamb ada(ta) ‘aunt, maternal’, Had ada id., Sid 
ada, adaada id. (HG) || (S) *daaʔawi > Iraqw daaʔawi ‘relation through moth-
er’, Alagwa daawaʔi ‘family’ (Kiessling and Mous 2003: 79).
Om (N) Kafa inde ‘mother’ (Habte Mikael), Mocha ʔinde id. (Ls), Shinasha índò, 
Anfillo indi; Yemsa into; Kachama endo, Koyra, Zayse, Dache, Malo indo (Lb), 
Basketo inde (Ce) id. || (S) Ari indi id. (Lamberti 1993a, 267);
Se: There are tempting parallels in modern Ethio-Semitic languages: Ty ʔadde 
‘mother’; Harari i(n)dōč, Gurage: Chaha, Muher adot, Gyeto adōt, Ennemor, En-
degeň adōd, Selti, Wolane əndät ‘mother’ and Chaha adi, Ennemor, Gyeto ādi, 
Gogot, Wolane adde, Selti ādde, Endegeň adōdi, Chaha, Ennemor da, Endegeň, 
Gyeto, Selti dā etc. ‘mother!’ (Leslau 1979: 18). 
There are at least three etymological approaches:
(1) Leslau (l.c.) speculates about an enigmatic connection to Se (Canaanean) 
*ʔadān-at ‘lady’ (Aistleitner 1965: 8; Cohen 1970f: 8).
(2) The shortened variant (Beja, Gurage) is compatible with Ar dāya, pl. -āt 
‘Amme, Hebamme’ (Wr) and Or: Macha daaye (LVC), Wellega daʼee ‘mother’ 
(Gg). But the kinship terms of this type are probably Lallwörter.
(3) There are interesting NS parallels indicating a possibility of substratal ori-
gin: Barea addaa ‘Mutter’ (Re) || Nub: Kenzi-Dongola indí ‘my mother’ (Murray 
1923: 74).

endi or ‘man of position, noble birth’ (HuB) = enjóor, pl. enjär ‘Adelige’ (Re) 
= indjoru ‘frei, edel’ (Mu)
Reinisch (1895: 21) correctly derived it from *end-i ʼóor ‘Menschensohn’. 

enday c. ‘orphan’—see naday id. (HuB) = nadaay m. id. (Wd)

insi ‘Mensch’ (Re)
Borrowed from Ar ʔinsiyy ‘man’ (Sg 85).

ʼaar m. ‘female relatives not including wife’ (?hidden thing; cf. aar ‘hiding’, e.g. 
‘treasure’ – see Wd), uu ʔáari ‘my women-folk’ (Rp)
Cu: (C) ?Bilin raŋ ‘husband’ (Appleyard 2006: 86), if it is derivable from *ʔVram- 
(CCu *ŋ < Cu *m is regular: cf. CCu *läŋa/*laŋa ‘2’ vs. ECu *lamma id. etc. – 
see Appleyard 2006: 141); Awngi yärá ‘her husband’ (Ht) < yi- and *ara || (E) 
Som oori ‘wife’ (Luling), ?Rend oboórri ‘married women, wives’ (PG), Bayso 
oori ‘wife’ (Hy); further Som ar-ad ‘married woman’ (Luling; Haberland and 
Lamberti 1988: 71 also adds aroos- ‘to get married’, but it is borrowed from 
Ar √ʕ-r-s ‘to bring the bride home’, ʕarūs ‘bridegroom’; cf. Reinisch 1902: 40), 
?Rend eéra ‘father’s brother’ (PG) or áram ‘husband’, arám ‘wife’ (PG); HECu 
*ar-e ‘wife’ > Gedeo, Had, Sid are, Kamb ari-ta vs. *aroʔo ‘husband’ > Gedeo, 
Had aroʔo, Kamb, Sid aroo (Hudson 1989: 168);
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Om: (N) Anfillo aroo ‘marito’ (Ce; Haberland and Lamberti 1988: 71 also quote 
non-existing ‘Kafa’ aroo vs. aree ‘husband’ vs. ‘wife’; it has to be Sidamo, see 
Cerulli 1951: 403);
?Eg (OK) i̓r̓y ‘der Zugehörige, Genosse’ (Wb. I: 105), Copt ⲏⲣ ‘compagnon, ami’ 
(Vycichl 1983: 53–54);
?Se: Ug ar̓y ‘Anverwandter, Sippenmitglied, kinsman’ (Aistleitner 1965: 35; Gor-
don 1965: 366; Segert 1984: 180) = ‘fellow, friend, kin’ (DUL 108), Ar ʔarā ‘an 
derselben Krippe stehen’; Aistleitner l.c. adds the element ari, iri forming some 
Old Mesopotamian personal names of West Semitic origin.
Lit.: Ward, JNES 20[1961], 32: Eg + Ug (following Albright, 1932).

ʼoor, pl. ʼăr c. ‘child’, m. ‘boy, son’, f. ‘girl, daughter’, pl. ʼărit (Rp) = oor m. 
‘boy’, def.sg. wʼoor, def.pl. yʼar; oot f. ‘girl, daughter’, def.sg. tuʼoor, tʼoot, def.
pl. tiʼarit (Wd) = ʔo:r, def. w-ʔo:r, pl. ʔar ‘enfant, garçon’, ʔo:t, def. t-ʔo:r ‘fille’, 
pl. ʔar-it; ʔo:r ʔo:r and ʔo:t ʔo:r ‘petit-fils’, i.e. ‘fils du fils’ and ‘fils de la fille’, 
ʔo:r-i-t ʔor and ʔo:t-i t ʔo:r ‘petite-fille’, i.e. ‘fille du fils’ and ‘fille de la fille’ (Vh) 
= ʼóor, pl. ʼar, ʼär m. ‘Knabe, Sohn’, f. ‘Mädchen, Tochter’, acc. ʼoot (Re) = ʼoor 
‘son’, ʼoot ‘daughter, girl’ (Mt) = or c., pl. aar ‘child, boy’, acc. f. ot ‘girl’ (HuB) 
= u-’oor ‘le garçon’ (Va) = ’ôr ‘son’ (Mr) = or ‘son, boy’, o(o)t ‘daughter, girl’ 
(Tl) = oor, pl. ăr ‘Kind’, úu oor ‘Knabe, Sohn’, túu oor and tóo oor ‘Mädchen, 
Tochter’ (Al) = o’or, pl. ye’er ‘Knabe’, te’or, pl. t’or ‘Mädchen’ (Mu) = [te]ohr 
‘Kind (Knabe)’ (Kc) = wûr ‘Kind, Knabe’, wuorûn ‘Sohn’, i.e. ‘unserer Knabe’, 
toôr ‘Mädchen’, tootôn ‘Tochter’, i.e. ‘unsere Mädchen’ (Se) 
Cu: (C) *ʔər- (Appleyard 2006: 44) > Bilin er-t ‘to be pregnant’ (Re), Kunfäl 
jar ‘child’, Awngi jer id. (SLLE), -yírí ‘children’, Awiya ira ‘son’ || (E) Saho irro 
(Vergari), Afar úrru ‘children’ (PaHy); Som oori ‘wife’ (Luling), ?Rend oboórri 
‘married women, wives’ (PG), Bayso oori ‘wife’ (Hy); Elmolo aruateʼ ‘girl’ (He), 
Arbore harát id. (Hy), Dasenech maartti id. (Sa) < *maa ʔartti (Hayward 1984: 
11); Yaaku aureʼ ‘daughters’, pl. to iṭaʼ (He) || Dahalo ʔóora kudzi ‘male rela-
tive, nephew’ (Maddieson et al. 1993: 45); 
NOm: Bambeshi ori meri ‘figlio’ vs. peel meri ‘figlia’, cf. mera kunda ‘bambino’, 
inne meri ‘sorella’, peelli ‘fanciulla’ (Gr); 
Ch: (C) Musgu arú, arwái, arwae, ároe ‘Kind, Knabe, Sohn’, aroo munii 
‘Tochter’ (Lukas 1941: 45) = àrwày ‘child’ (Tx) = Munjuk of Kaykay àrùwùŋ 
‘fils’ (Tx); 
Be: (S) Awlemidden aṛəw ‘engendrer, enfanter’, aṛa, pl. -tăn ‘enfant(ement), de-
scendant, progéniture, fruit’ etc., Ayr aṛṛaw, pl. -ăn m. ‘garçon’, f. ‘fille’ (Alojaly), 
Ahaggar arw ‘enfanter’ (√H-r-w), ara, pl. arâtän ‘enfant, descendant’ (*HarāH—
see Prasse 1974: 229), arraw, pl. -en ‘enfant’ (Fc) || (N) Wargla arw ‘enfanter, 
accoucer, avoir des enfants’, ara ‘enfant’ (Biarnay), Shilh of Tazerwalt âru ‘zeu-
gen, gebären’, arrâu ‘Kind’ (Stumme), Kabyle arew ‘enfanter’, arraw ‘enfant’ 
(Dallet); (E) Ghadames ārəw ‘engendrer’, ara ‘progéniture, enfant’ (Lf), Augila 
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érōū ‘partorire, generare’, irîu ‘ragazzo, bambino’ (Paradisi), Siwa iru ‘enfanter’ 
(La) || (W) Zenaga ira ‘naitre’ (RB) = ərug ‘engendrer’ (Nicolas);
Eg (Pyr) i̓w̓r ‘(ein Kind) empfangen, schwanger sein; Schwangerschaft, Embryo’ 
(Wb. I: 56), Copt ⲱⲱ < *i̓ō̓3 ‘concevoir, devenir enceinte’ (Vycichl 1983: 248);
Se: Ar ʔāra (√ʔ-y-r) ‘to have sexual intercourse with a woman’ and ʔarra ‘to have 
connection with a woman’ (Sg 98, 25) and / or Akk āru(m) ‘Junges, Jungmann’ 
(AHw 72).
Lit.: Vycichl 1934: 54: Bilin + Be + Eg + Ar + Hausa iri, pl. iroori etc. ‘Geschlecht, 
Nation, Stamm, Art’. The latter word could be of Tuareg origin, cf. Awlemidden 
terērt ‘Nation’ (Barth). Cohen 1947: #19/90: Beja + Bilin + Be + Eg + Akk arū, 
erū ‘schwanger sein, empfangen’ (AHw 72), usually connected with Ug hry ‘emp-
fangen (geschlechtig)’, Hb hārā (Aistleitner 1965: 92). Cohen (l.c.) also adds Som 
uur ‘stomach, belly; pregnancy’ (Luling), but the latter meaning is perhaps second-
ary (Sasse 1982: 106 compared it with Rend ur and Burji ir-a ‘stomach’).

araaw m. ‘friend’, def.sg. wʼaraaw, def.pl. yʼaraw (Wd) = ʔara:w ‘ami’ (Vh) 
= áraw c., pl. arauwa ‘companion, friend’, arau adj. ‘honest’, cf. arausam v.2 
recip. ‘to be friendly, be allies, keep one another company’ (Rp) = arraauu m., 
pl. arrḁu ‘other’ (HuB) = aráaw c., pl. árawa ‘Freund, -in’ (Re) = árau m., pl. 
árawa ‘Freund’ (Al) = arau ‘friend’ (Tl) = ouraok ‘[thy] friend’ (Bu)
Probably extended from raw c. ‘other; companion’, with art. úuraw, óraw m., 
túuraw, tóraw f., pl. áaraw, έraw (Rp), cf. rauôn ‘[unseren] Freund’, rauôko ‘er 
[ist dein] Freund’ (Se). Cf. also aråwa m. ‘Nähe, Seite’ (Re).
?Cu: (E) Tsamakko ʔayra ‘friend’ (Savà 2005: 219).
?Eg (OK) i̓r̓y ‘der Zugehörige, Genosse’ (Wb. I: 105), Copt ⲏⲣ ‘compagnon, ami’ 
(Vycichl 1983: 53–54);
?Se: Ug ar̓y ‘Anverwandter, Sippenmitglied, kinsman’ (Aistleitner 1965: 35; Gor-
don 1965: 366; Segert 1984: 180) = ‘fellow, friend, kin’ (DUL 108), Ar ʔarā ‘an 
derselben Krippe stehen’.

araaw m. ‘other’, def.sg. wʼaraaw, def.pl. yʼaraw, eeraw; araawt f., def.sg. 
tʼaraaw (Wd) = arraauu ‘other, different’ (HuB)—see raw ‘other, companion’ 
(Rp)

askir m. ‘army, soldier, policy’ (HuB) = asker m., pl. áskera ‘Soldat’ (Re) 
= askariib m. ‘soldier’, def.sg. wʼaskari, def.pl. yʼaskari (Wd)
Borrowed from Ar ʕaskar, pl. ʕasākir ‘soldier, army, troop, crowd, large number’ 
(Sg 695).

asallḁ f. ‘tribe, nationality’ (HuB)

ašoob m. ‘enemy’, def.sg. wʼašu, def.pl. yiʼašu (Wd)
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ašay m. ‘position, site where someone lived; remainder’, def.pl. yʼašay (Wd) 

iyáal m., pl. iyäl ‘Familie, Sippe, Verwandtschaft’ (Re) = iyáal ‘Fmilie’ (Mu)
Borrowed from Ar ʕayyil, pl. ʕiyāl ‘family; who belongs to the household’  
(Sg 741; cf. Almkvist 1885: 35).

ʼayay f. ‘relationship’; ayaytak m. ‘friend’ (HuB) = ʔaya:y ‘parent’ (Vh) 
= ayaayt f. ‘relationship’, def.sg. tuʼayaay, def.pl. tiʼayay; ayaaytak m. ‘male 
relative’, def.sg. wʼayaaytak, def.pl. yʼayayda, and ayaaytakat f. ‘female rela-
tive’, def.sg. tuʼayaaytakat, def.pl. tiʼayaymʼa (Wd) = aiyay c., pl. aiyɛy ‘rel-
ative’, cf. aiyays v. 2 caus. ‘to mediate, conciliate, make peace between’ (Rp) 
= aiait ‘kinship’ (Mt)
(1) Borrowed from EtSe: Ti ʔayay ‘relative, kinsman’, Amh ayaya ‘comrades who 
are equal in age and status’, Gz ʔayaya ‘to make / be equal’; a Semitic cognate 
outside Ethiopia can be found in Syr ʔāwē (√ʔ-w-y) ‘agreeing, in concord’ (Leslau 
1987: 51).
(2) Cu: (E) Dasaneč ʔé, ʔéɲ- ‘house’. also ‘family’ as the suppletive plural to ɓíl 
‘family’ (Tosco 2001: 480, 489); Yaaku ai, pl. áíyó ‘house’ (He) || (S) *ʔaya 
> Iraqw ʔaya ‘village area’, Gorowa ʔayaa ‘neighbourhood area’, Alagwa ʔaya 
‘village area’, Burunge ʔaya ‘homestead’; Qwadza, Asa ayo ‘homestead’ (Ehret 
1980: 288).
(3) Cu: (E) Saho aay-a ‘der älterer Bruder’ (Re) = ayya ‘elder brother’ (Vergari) 
|| Dahalo ʔááji ‘elder brother’ (Eh) || (S) Iraqw aykos ‘his fatherʼs wife’ (-kos 
‘his’); Qwadza ayi-balaʼa ‘cross-cousin’ (Ehret 1980: 288).
(4) Cu: (E) *ʔaayy- > Afar ayy-a ‘term of address for mother’ (PaHy); Som aay-o 
‘stepmother, uncleʼs wife’ (Luling), Boni aay-ô, Rend áy-o ‘mother’ (He), Bayso 
aay-o ‘mother’ (Hy); Or: Wellega ayy-oo ‘mama; mother-in-law’ (Gg), Borana, 
Orma aayy-oo ‘mother’, Waata aayy-aa id. (Stroomer), Konso aayy-aa, voc. -e 
‘mother’ (Bl); Dullay: Harso, Dobase, Gawwada yayy-e, Gollango yáayy-e ‘Mutter’ 
(AMS), Tsamakko ʔa:i ‘mother’ (Kusia and Siebert) = ʔayya (Savà); Burji aayy-
ée ‘mother, motherʼs sister, fatherʼs brotherʼs wife’ (Sa), Kamb voc. iyyo ‘moth-
er!’, Had a(a)yy-a ‘sister’ (HG), ay-minee ‘mater familias’ (Sasse 1979: 44; 1982: 
22) || Dahalo jáájo ‘mother’ (Eh) = yááyo id. (To) and já:jo:ni ‘parents’ (Mad-
dieson et al.) || (S) *ʔayo- ‘mother’ (Ehret 1980: 317) > Asa yeyo id.; Common 
Iraqw *ʔaayo ~ *ʔaayi > Iraqw-Gorowa ʔaayoo ~ ʔaayi, Burunge yaayi, besides 
*ʔiyóo > Alagwa-Burunge ʔiyóo ‘mother’ (Kiessling and Mous 2003: 65, 168).
Om: (N) Zayse ayee (Ce), Wolayta aayu, Malo ʔayo, Gamu, Dache aayo ‘mother’; 
Yemsa ayi ‘brother’, ee-ta ‘sister’ (Lamberti and Sottile 1997: 305);
Ch: (W) Hausa iya ‘female relative of preceding generation, esp. maternal aunt’, 
pl. iyaaye ‘parents’; Jimbin iya ‘grandmother’ (Sk); Tangale ɪýa id. (Jg) || (C) 
Boka, Gabin, Ga’anda yă, Hwona ʔìya, WMargi ʔiyà (Kr); Udlam íyạ (Mc), 
Muktele íyà ‘mother’ (Rossing); Gude yaya/i (Kr); Kotoko: Buduma yaa- (Na-
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chtigal), Affade (i)ya, Ngala, Shoe ya, Makeri īya id. (Sölken 1967: 309); Zime, 
Peve ya id. (Kr) || (E) Dangla iya, Migama yáà-tù ‘ma mère’ (Jg), Bidiya yaa-te 
‘mère’ (AlioJg); Tumak yó id. (Caprile); Mubi iyà id. (Lk).
Be: (N) Ndir Abes yu ‘mère’, Zayan yu-n-nem ‘ta mère’ (Lo); 
The EtSe forms as Harari and Zway āy ‘mother’, Soddo ayyo ‘mother!’ are of 
ECushitic origin (Leslau 1979: 116). Śheri ey ‘father’, coll. iyó ‘parents’ together 
with Soqotri ʔīf ‘père’ vs. ʔéfo ‘parents, famille, gens’ (Leslau 1938: 68–69) and 
Mehri ḥáyb / ḥawb ‘father’, pl. ‘parents’ (Jh) reflect Se *ʔabb- ‘father’.
Lit.: Müller 1975: 64: EtSe + ECu + NOm + Kotoko + Mubi + Nilo-Saharan: 
Nubian: Dair, Midob iya, Kenzi iyōyō ‘my mother’ || Nil: (E) Masai yeeyo; (S) 
Suk iyu, Nandi eiyo || Kuliak: Nyangiya yoiyao ‘thy mother’ ||| CSud: Bagirmi 
ia ||| Gumuz iyo || Tabi ēā || Maban: Runga ya || Fur iya || Saharan: Kanuri 
ya, Kanembu y(i)a, Daza aya; Berti yo, Zaghawa īa ‘mother’ (Murray 1923: 45; 
Greenberg 1963: 102, 142); Skinner 1996: 118: Beja + E+SCu + Ch + Kanuri 
ya ‘mother’.

baaba m. ‘father’, def.sg. ubaaba, def.pl. ibaaba (Wd) = baaba m., pl. babḁʼ 
‘father’, cf. baabi endooʼ ‘own people’ (HuB) = ba:ba ‘père’, def. i-(m)ba:ba 
(Vh) = baaba ‘father’ (Mt) = baaba m. ‘father’, pl. ‘parents’ (Rp) = báaaba m. 
‘Vater’ (Re) = baab, bába m. id. (Al) = babaab id. (Tl) = bab id., cf. babie 
endoa ‘Vaterland’ (Mu) = babú id. (Se), i.e. *bab-úuh ‘sein Vater’
Cu: (E) *baabb- ‘father, daddy’ > Arbore baabbó ‘term of address to ones father’, 
baabbá ‘polite term of address to an elderly man’ (Hy), Dasenech baab-a ‘father, 
daddy’; Gawwada papp-o (Sasse 1979: 44) || Dahalo ɓáaɓa ‘father’ (To) || (S) 
*baabá ‘father’ > Iraqw, Gorowa baabá, Alagwa, Burunge baaba id. (Kiessling 
and Mous 2003: 67: cf. Swahili baba).
Ch: (C) Higi Ghye, Ga’anda bàba id. (Kr); Mafa, Uzam bạạ́b́ạ, Mboku bạb́ạy id. 
(Mc), Kobochi bābá id. (St).
Be: (N) Warsenis baba, Snus bäba, Sus bäb id. (Woelfel 1955: 38); Kabyle baba 
id. (Dallet) || (W) Zenaga baba id. (RB) || (S) Ghat baba ‘my father’ (Nehlil).

beedib f. ‘Zueidi tribe’ (HuB)

beḍawi and biḍawi adj. ‘low-born’, beḍáwiε and biḍáwiε f. sg. ‘the language of 
Haḍanḍiwa and kindred tribes’ (Rp) = beḍawye and bejawye 1. m. ‘des Bed-
schavolkes’, cf. ee-beḍawyée-t buur ‘das Land der Bedscha’, 2. f. ‘Bedschasprache’ 
(Re) = beḍáawie f. ‘das Bedawie (die Sprache der Bischari, Ababde)’ (Al) = to 
beḍawie ‘der das Bedawie spricht; unterworfener’ (Mu)

balawi adj. ‘high-born, lord, lady’, baláwiε ‘language other than Beḍawiεt, usu-
ally Arabic’ f. (Rp) = beláawi adj. rel. ‘Name der angehörigen des Fürsteng-
eschlechtes des Hadendåwa; das Wort bezeichnet genau das was haḍ’-éṇḍåwa. 
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Sie leiten sich von Arabien her, daher nennen sie auch häufig einen Araber beláa-
wi, sowie sie arabische Sitte, Sprache mit beláawye bezeichnen im gegensatze 
zum einheimischen beḍawye (Reinisch 1895: 49) = ballauwiib ‘freeborn’, bal-
lauwi f. ‘language other than Beja’ (HuB) = balawiit f. ‘Arabic language’, def.sg. 
tubalawi, def.pl. tibalawi (Wd) = beláawi ‘frei, edel’ (Al) = o’belawi ‘Herr, 
Adliche’ (Mu)
Probably of EtSe origin, cf. Gz bəʕla ‘to be rich, wealthy’, bāʕl ‘rich, wealthy, 
owner, possessor, master, head of family’, bāʕəlāy ‘rich, wealthy’, Ty baʕläyä ‘to 
be rich’, bäʕal, baʕal ‘master’, Ti bäʕal id. (Leslau 1987: 84).

bišáari c., pl. bišáari(a) ‘Bisharin’, cf. bišáaray c., pl. -a ‘a tribe of the Haḍanḍi-
wa’ [not to be confused with the Bisharin] (Rp) = bišáari and bešáare ‘der 
nördlichen Bedscha-Tribus’, with art. uu-bšáare ‘ein Individuum davon’, pl. aa-
bšáare (Re)
Reinisch (1895: 53) connected it with Ar bašar ‘homo’, pl. ʔabšār ‘homines, 
gens’ (cf. Sg 125).

da m. pl. ‘men’ (pl. to tak ‘man’), with art. áanda nom., ε�nda acc., indef. dii(b) 
(Rp) = da ‘hommes’, with art. a:nda ‘les hommes’ (Vh) = da ‘Leute’, enda 
m. pl. Männer, Leute, Volk’, coll. (en)deháay, with art. úu-dhaay ‘die Leute, 
Einwohnerschaft, Volk’ (while eṇḍåwa m. ‘Männerstamm’ < en-ḍåwa, cf. ḍiwa 
‘family’, with art. in acc. ɛnḍiwa after Rp) (Re) = dehay m. ‘people’, def.sg. oo-
dehay, def.pl. idehaya ‘people’ (Wd) = énda pl. ‘Leute’ (Al) = enda[b] ‘Män-
ner’ (Mu) = énda ‘Leute’ (Km) = [o]déiy ‘Mensch’ (Se) = d(ě)ay m. ‘people, 
relation’ (HuB)
(a) Cu: (E) *zat- ‘person, people’ > Saho daat ~ zaat ‘Versammlung’ (Re); Som 
Isaq dad (Ab), Jiddu yed, pBoni *dád (He); Dasenech -zat (Sa)—see Sasse 1976: 
140; further cf. Rend ’dóo’d ‘people’ (or: Orma dadda ‘people; village’ (Stroomer).
Ch: (1) (W) NBauchi: Tsagu zafu ‘man’ (Sk); (C) Kapsiki za, Higi Kamale and 
Nkafa zà, Higi Futu and Baza zù (Kr); (E) Jegu já (Jg), Mubi njóo ‘Mensch’ (Lk) 
or (2) (C) Mboku du, dọ ‘homme’ (‘homo’), pl. dạy, dạhay ‘gens’, Hurzo du, pl. 
dạhạ id., Mofu ndu, pl. ndúhwoy id., Mafa ndọ, pl. ndọhạy id.; Musgu dif, pl. 
day id.; Gidar dəf , pl. dī id. (Mc)
Eg (OK) z (*zy) ‘Mann’, (Pyr) z.t (*zy.t) ‘Frau’ (Wb. III: 404–406), Copt ⲥⲁ ‘per-
sonne, marchand/e’ (Vycichl 1983: 181; cf. Edel 1955: LXI, § 213).
(b) Vanhove (2017: 30) compares da, def. a:nda ‘hommes’ with Saho endá, de-
riving both from Ty ənda, pl. from ədan, corresponding to Geez ʕəd ‘homme’.
Note: The Beja collective deháay can be compared with Ti dahay ‘people, tribe, 
village, surroundings’ (LH 510).

de f. ‘mother’ (Rp) = dě:-t ‘une mère’, pl. dê:-t (Vh) = deet f. id. (Wd)—see 
enda and énde f. id. (Re) 
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deʼar m. ‘wedding’ (HuB) = dʼar m. id., def.sg. oodʼar, no pl., and dʼariit f., no 
sg., def.pl. tidʼari (Wd) = dʔir v. ‘marier’ (Vh)
Nom. act. from diʼir v. 1 ‘to marry, give in marriage’ (HuB), which is perhaps 
borrowed from Ar zaʕara ‘to lie with’ (Sg 456).

doba ‘bridegroom, doll’, cf. doob v. 2 ‘to marry’, dobti f. ‘wedding, marriage’ 
(HuB) = doob m. ‘marriage’, no sg., def.pl. eedoob, further doobaab m. ‘bride-
groom’, def.sg. udooba, def.pl. tidooba, and doobaat f. ‘bride’, def.sg. tu-
dooba, def.pl. tidooba (Wd) = do:bá:t ‘une mariée’, pl. dó:ba:t, def. ti-do:-
ba ‘la/les mariée(s)’ (Vh) = dab ‘marriage (as an institution)’ (Mt) = doba c. 
‘bride(groom)’, cf. dob v. 2 ‘to marry’ (Rp) = doob c. ‘verlobt, Braut, Bräutigam’ 
(Re) = doob ‘verlobt’, úu-doob ‘der Bräutigam’, cf. doob ‘heiraten’, dóobti 
‘Hochzeit’ (Al) = [e]dób[a] ‘Bräutigam’, [te]dób[a] ‘Braut’ (Se), cf. idob ‘mari-
er’ (Li) and t’ídooba ‘the husbands’ (Mr)
Cu: (E) Saho dóoba ‘friends’ (We) = zooba ‘mate(s), friends’ (Vergari) = dooba 
and zooba ‘Gesellschaft, Kameradschaft; Genosse’, Afar dooba ‘Genossenschaft, 
Tribus; die Kameraden’ (Re); Som doobo ‘bachelor’ (Ab, Luling) || (S) Asa dobo-
nok ‘young man’ (Ehret 1987: #224: Beja + Som + Asa);
Be: (S) Awlemidden, Ayr adubăn, pl. idubănăn ‘mariage“ (Alojaly), Ahaggar 
adûben, pl. idûbnawen and idûbûnen ‘mariage, relations sexuelles’, cf. the verb 
duben ‘avoir des relations sexuelles’ (Fc).

dha:y, dhe:y ‘gens’ (Vh) = dehay m. ‘people’, def.sg. oodehay, def.pl. idehaya 
‘people’ (Wd) – see Beja da pl. ‘men’ (Rp)
Cf. dha:y ‘vers’ (Vh)?
?Cu: (S): *tlaḥay (Kiessling and Mous 2003: 275) > ‘patrilinear clan; outdoor 
assembly places of elders’ > Iraqw, Gorowa, Burunge tlaḥay, Alagwa tlaḥáy id. 
One would expect Beja ḍ- as the counterpart of SCu *tl-.

?daani ʼoor ‘Neffe’ (Reinisch 1895: 313), lit. ‘son of brother’, cf. the parallel for-
mation kwaati ʼoor ‘Neffe’ (Re), lit. ‘son of sister’ (kwa ‘sister’)
Cu: (C) *zän / *zan ‘brother’ and *t-zän-i (> *šän-) ‘sister’ (Appleyard 2006: 38) 
> Bilin dan, pl. šan ‘brother’ (Pl) = dan ‘brother’, šani ‘sister’ (Ap) = daan, pl. 
žaan id., žaani, pl. žaan ‘Schwester’, daan-dəqwra ‘Neffe / Nichte’ (Re), Dembea 
zän, pl. zänezän ‘Bruder’, šen ‘Schwester’ (Re), Kaïliña zän m., Qwara zän m., 
šeen f. (Re), Khamtanga -zɨn, pl. -s’ɨn m., -sɨn, pl. -s’ɨn f. (Ap), Khamta isèn, 
izzèn m. (CR), Khamir zin, pl. -te / -taan m. / f. (Re), Kemant zän, pl. šän m., 
šān, pl. šän f. (CR) = zän, pl. zän-tï m., šän, pl. šän-tï f. (ZL), Dembea zän, pl. 
zänezän m., šēn f. (CR); ?Awngi sén m., séna f. (Ht), Kunfäl yesan f. (Cw) or 
Agawmeder da’em (Re) = daemb (Waldmeier; see Conti Rosini 1906: 149) || (S) 
?Burunge danaa ‘friend’ (Ehret 1974: 76; the semantic difference is comparable 
with Eg sn(y)-w ‘brother; companion; boy-friend, lover’—see Faulkner 230).
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?Om: (N) Wolayta azina ‘husband’ (Lamberti and Sottile 1997: 297).
Ch: (W) Angas ǯan ‘twin boys’ (cf. Appleyard 2006: 38); Warji jinná, Kariya jîn 
(but cf. Beja jina c. ‘newly-born infant or animal; embryo’ [Rp] < Arabic) || (C) 
Lamang uzan; Gude uzɪn, Bachama nze; Balda ziŋ etc. ‘child / son’ (JgIb 2: 76).
Be: (N) Shilh tazzänt, pl. tazǟnin ‘ganz kleines Kind’ (Stumme) = azzan ‘jeune 
garçon à la mamelle’ (Cid Kaoui).

dungúih /dungwi/ ‘Knecht’ (Se)
It resembles the Gurage forms as Chaha, Gyeto däng´ä ‘boys’ (Leslau 1986: 381: 
Beja + Gurage).

díngal c., pl. -a ‘junger Mann oder Mädchen der reife nahe’ (Re)
Probably borrowed from EtSe: Gz dəngə1 ‘chaste (young man), celibate (monk), 
virgin’, Ti, Ty, Amh, Gur dəngəl ‘virgin’ (Leslau 1987: 137), cf. Ti of Beni Amer 
dingil ‘maiden’ (Nk), similarly Saho dingil ‘reifes, heiratsfähiges Mädchen’ (Re).

durḁ c. ‘uncle / aunt’ (HuB) = duura c. ‘uncle/aunt; stepfather, -mother’ (Rp) 
= duuraab m. ‘uncle, def.sg. uduura, def.pl. iduura; duuraat f. ‘aunt’, def.sg. 
tuduura, def.pl. tiduura (Wd) = du:ra:b ‘oncle’, def. i-dú:ra ‘lʼoncle’, gen. du:r-i 
gen.sg. ‘de oncle’, du:ra:t ‘tante’, def. ti-dú:ra ‘la tante’; du:ra ʔo:r ‘cousin’, i.e. 
‘fils de l´oncle’, du:ra-i-t ʔo:r ‘cousine’, i.e. ‘fille de l´oncle’, dira:-t(-i) ʔo:r ‘cous-
in’, i.e. ‘fils de la tante’, dira:-t-i-t ʔo:r ‘cousine’, i.e. ‘fille de la tante’ (Vh) = dúu-
ra c. ‘Oheim, Tante’ (Re) = duura ‘uncle’ : duurat ‘aunt’ (Mt) = dûri ‘my uncle’ 
(Mr) = duur(a) ‘Geschwister der Eltern’, ó-duura ‘der Oheim’, túu-duura ‘die 
Tante’, var. déra ‘Tante’ (Al) = o’duro ‘der Onkel’, te’derato ‘die Tante’ (Mu) 
= durao ‘cousin’ (Bu) = dûron ‘[unseren] Oheim’, dráatón ‘[unsere] Tante’, 
dratitóntôr ‘Nichte’, i.e. ‘die Tochter der Tante’, dráyanór ‘Vetter’, i.e. ‘der Sohn 
der Tante’ (Se)
?Cu: (E) (1) *dur- ‘preceding, previous; be in front’ > Som dur m. ‘Vorderseite’; 
adv. ‘vor, gegenüber’ (Re); Or Wellega dur adv./adj. ‘old, previous, former’, du-
rabuutuu ‘leader’ (Gg), Dirayta tur ‘before, in the past, in front’, Konso tur- ‘be-
fore, front’, Dirayta tur ‘before, in the past, in front’ (Bl); Burji dúr-u ‘in front of’, 
dur-i-kka/-tta ‘front...previous’; Amh duro ‘formerly’ < Or (Sasse 1982: 58) or 
Cu: (E) (2) Or Wellega durbii ‘cousin, niece’ (Gg); ?Konso tármašš ‘brother-in-
law’ (Black).
Se *dawr- ‘generation’ > Hb dŏr ‘generation’, Aram-Syr dārā ‘race, generation’, 
Gz dor id. (Leslau 1987: 141). 
Note: Cf. Kunama (NS) adŏra ‘Schwägerin’ (Re).

ḍiwa m. pl. ‘family, relatives, people, house, home, wife’, with art. aanḍiwa nom., 
ɛnḍiwa acc., cf. the compound ḍíw’or ‘freeman, of good family’, lit. ‘son of family’, 
and further the tribal names as Haḍanḍiwa, Kišanḍiwa etc. (Rp) = ḍiwaab m. 
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‘family, household’, no sg., def.pl. eeḍwa; cf. the compound ḍiwaayʼoor ‘noble 
person’, def.sg. unḍiwaayʼoor, def.pl. yʼinḍiwaayʼar (Wd) = ɖiwʔo:r / ʤiwʔor 
‘homme honorable’ (Vh); ɖiwa ‘famille’, with art. e:nɖiwa (Vh) = ḍå´wa and då´-
wa m. ‘Stamm, Tribus, Ansiedlung, Dorf, Gemeinde’ (Re) = diwab ‘family’ (Mt) = 
endooḁ m. ‘(own) people, village’ (HuB) = éndoa m. ‘Araber, Beduinen’ (Al) = 
o’endoa ‘Ansiedlung, Familie, Stamm’ (Mu) = endoá ‘Stadt’ (Se)
Perhaps connected with Bilin (CCu) ciba ‘Tribus, Stamm, Familie’ (Re). Cf. fur-
ther Kunfäl čewa, Awngi čwá, -čú ‘mother’, Awiya yičụ̄ (CR) = yə-čú ‘my moth-
er’ (Appleyard 2006: 101).
The records of HuB, Al, Mu and Se indicate a contamination with enda ‘Leute, 
Volk’ (Re).

fagáar m., pl. -a ‘junger Mann in kräftigsten Alter’ (Re) = fagar m., fagart f. adj. 
‘good, courageous, strong, brave’ (Wd) = fágar adj. ‘clever, stout, smart’ (Rp) 
= fagar ‘bold, brave, daring’ (HuB)
Of the same origin as Ti fägra ‘männlich handeln, auf Raub ausziehen’ (Re) and 
Bilin fagar ‘(auf Raub) ausgehen’ (Re).

fári c. ‘genitor, parent’, feray m. ‘offspring’ (Rp) = faroob m. ‘parent’, def.sg. 
ufari, def.pl. ifarooya; faraay m., faraayt f. adj.partic. ‘born’ (Wd) = feráay, pl. 
feráy ‘Kind, Nachkommenschaft’ (Re) = feray ‘well-born, of good family’ (HuB)
Derived from firi v. 1 ‘to give birth; breed; produce offspring, fruit; lay eggs’ (Rp) 
= ‘gebären, zeugen’ (Re) = ‘to bring forth’ (HuB).
Cu: (C) *ʔənfar-a / *ʔənfär-a (Appleyard 2006: 36) > Khamtanga əfäŕa ‘boy’, 
əfärá ‘girl’, Khamta fär, ferä ‘boy’, Kemant əmfära ‘servant, serving boy’.

gabiila f., pl. gabail ‘tribe’ (HuB) = gabiilaat ‘tribe’ (Tl) 
Borrowed from Ar qabīlat, pl. qabāʔil ‘nomadic tribe’ (Sg 818).

ginḁ c. ‘child’ (HuB)—see jina c. ‘newly-born infant or animal; embryo’ (Rp)
Cf. also Gz ganin ‘foetus, embryo’—all borrowed from Ar ǧanín id. (Leslau 1987: 
198).

girbḁ m. ‘foreign country’, gerb-enda c. ‘people inhabiting any distant country, 
foreigners’ (HuB) = gírba c. ‘stranger’, usually gírbatak m., pl. gírbada (Rp) 
= girbatak ‘foreigner’ (Tl) = girbénda ‘Feind’ (Se), cf. [o]gry ‘enemy’ (Bu)
Almkvist (1885: 25) derived it from gérib ‘(be)siegen’ (Al) = giriba v. ‘to con-
quer’ (Wd) = gerib v. 1 ‘to conquer, succeed’ (HuB).

gaw m. ‘house, dwelling, custody, tent’, def.sg. oogaw, def.pl. igawa (Wd) = gaw 
‘maison’ (Vh) = gaw m., pl. gáwa ‘Gehöft, Haus, Familie’ (Re) = gauw, gow m., 
pl. -a ‘house’ (HuB) = gaw m., -a ‘house’ (Rp) = gaw m., pl. -a ‘Zelt von Matten, 
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Haus’ (Al) = ū-gaw ‘the house’ (Mr) = o’gau, pl. e’gau ‘Haus’ (Mu) = [o]gau id. 
(Km) = ah-gau-ah ‘Dorf’, i.e. pl. ‘houses’ (Kc) = [e]gowa ‘tent’ (Bu) = [o]gáu 
‘Zimmer, Säbelscheide’, kauhindiy ‘Bauholz’, cf. hínde ‘Holz’ (Se)
(1) Cu: (C) Awngi -γo ‘house’ (Appleyard 2006: 85, 143); (E) Som góob, pl. 
góobó ‘place’, góobo ‘circle’ (He), Rend góob ‘clan, village, nomadic settlement’ 
(PG) = gob, pl. gòbáb ‘village, settlement’ (Heine 1981: 188: pSam *góòb);
Om: (N) Anfillo gabbó ‘tribù’ (Gt);
?Ch: (W) Gera gaaw- ‘room’, Dera gawa ‘hut’; maybe Hausa guu ‘place’ (if it is 
not a variant of the synonym guri) || (C) ?Nzangi kwo ‘house’ (Skinner 1996: 89: 
Beja + Bilin kau (see below) + Ch);
?Se: Akk gabbu ‘Gesamtheit, alles, das Ganze’ (AHw 272).
(2) Cohen (1947: #222) connected the Beja word with CCu: Bilin kauu, Qwara 
koo ‘Haus, Familia’ (Re) and Se: Hb gōy ‘nation, people’; cf. further Akk gā’um, 
gāwum ‘Volk’ (AHw 284), Ph gw ‘communauté, corporation’, EpSAr gw ‘com-
munauté, collectivité, ensemble du peuple’ (Cohen 1970f: 107). The Semitic par-
allels exclude the ECushitic and Anfillo forms with medial -b-. The Chadic exam-
ples quoted after Skinner seem to be compatible with both the sets of parallels.

ha c. ‘Wesen, Person, Mensch’ (Re)
(1) Perhaps derived from the verb ha(i) ‘to be, exist’ (Rp), cf. Saho ḥeaw ‘men’ 
(We) = heyaw ‘Mensch’, lit. ‘lebend(ig)’, cf. hay ‘leben’ (Re), Afar heyoo, pl. 
heyaaw ‘Mensch’ vs. hay ‘leben’ (Re) 
(2) Reinisch (1894: 29–31, §174–176) connected it with -he- and -ho- forming 
verbal suffixes of object (-heeb/a/i c./ m./f. ‘me’, -hook/a/i c./m./f. ‘thee’, etc.) 
and compared it with Copt Ϩⲱ ‘ipse’, Ϩⲱⲻⲓ ‘ego ipse’, Ϩⲱⲻⲕ ‘tu ipse’, Ϩⲱⲻϥ ‘is ipse’ 
(cf. Vycichl 1983: 287–288) which is connected with Eg (Pyr) ḥʕ ‘flesh’, pl. ḥʕw 
‘body’ (Faulkner 164) = ‘Körper, Leib; (Brust)fleisch; Glieder’ (Wb. III: 37–39).

ho f., acc. hot ‘grandparent’ (HuB) = ho:-t, def. t-he: ‘grand-mère’ (Vh) = ahoot 
f. ‘grandmother’, def.sg. tuʼahu, def.pl. tiʼahu (Wd)—see hoot ‘grandmother’ (Mt).

hoobḁ m. ‘grandparent’ (HuB) = hooba ‘grandfather, greatuncle’ (Mt) = ahoo-
baab m. ‘grandfather’, def.sg. wʼahooba, def.pl. yʼahooba (Wd) = ho:ba:-b, 
def. w-ho:ba ‘grand-père’, ho:b-u:n ‘notre grand-père’ (Vh) = hoba m. ‘grandfa-
ther’, hóbaybaaba ‘great-granfather’, hóbayhóba ‘ancestor/s’ (Rp) = hoob m. 
‘Grossvater’ (Re) = hoobab m. ‘grandparent’ (Tl) = hóoba m. ‘Grossvater (sow-
ohl auf der väterlichen als den mütterlichen Seite)’ (Al) = o’hobo ‘Grossvater’ 
(Mu) = hobo(k) ‘(dein) Grossvater’ (Km) = u hobôn ‘[unseren] Grossvater’ (Se)
(1) Reinisch (1895: 108) connected hoob m. and hoot f. with Gz ʔəmməḥew 
/ f. -t ‘ancestor, grand-father/-mother’, Amh (əm)mita ‘grandmother’, Gafat 
əmwitätā ‘grandmother’ etc. (Leslau 1987: 23), not explaining the absence of any 
equivavalent of ʔəmmə- in Beja.
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(2) ?Cu: (E) Som of Maay awoy, Jiddu awó ~ uwó ‘grandmother’ (Banti); Ar-
bore ʔáw ‘maternal uncle’ (Hy); Oromo: Borana haawani ‘mothers’, Orma, Waa-
ta haawo(o)ni id. (Stroomer).
(3) There are interesting South Arabian counterparts: Soqotri ḥábbeh ‘maîtresse, 
grand’mère’, Oman ḥobbō ‘grand’mère’, Hadr ḥabbeh, Datina ḥabāba ‘patronne, 
grand’mère’, Dhofar ḥabābiti ‘ma maîtresse’ (Leslau 1938: 159). But this com-
parison does not explain apparently related hoot ‘grandmother’ (Mt, Re).
(4) Maybe derived from ha ‘person’ by the masculine accusative marker -ob, sim-
ilarly as hoot ‘Grossmutter’ by the feminine accusative marker -ot.

híida m. ‘Gemeinschaft, Gesellschaft’ (Re), cf. hidáab (obj. pl. of +híid or +híi-
da) ‘zusammen’ (Al) = hidda adv. ‘together with’, hiddaab ‘together’, with pos-
sessive suff. hiddook, hidday adv. ‘beside, near, with’ (Wd) = hib id. (Mu), 
híidai postp. / prep. ‘neben, an der Seite, along with’ (Al) = cf. extended hi-
dadda ‘together’ and perhaps hadaaga m. coll. ‘family, relatives’ (Rp) = hiida 
m. ‘the being with’, hiidab ‘in the company of, together’, hoodḁnḁ ‘together, in 
one another’s company’ (HuB)
Cu: (E) Tsamakko ʔeeda ‘relative’ (Savà 2005: 219), if ʔ- originates from *h-, as 
in ʔawne ‘in the evening’ vs. Somali habeen ‘night’, Boni hawéeŋ-ka ‘this night’ 
and Beja himni ‘late afternoon’ (Rp) (cf. Blažek 2023: 366); Gedeo hado ‘close 
relative’, ?Sidamo aydde id., aiddé ‘family’ (HG) || (S) *heedi ‘person’, pl. *hida 
> Burunge heedi ‘man’, pl. hida, Alagwa hi(i)ru, pl. hira, Iraqw, Gorowa hee 
(Kiessling and Mous 2003: 135–136); Qwadza hilaku ‘person’ (Ehret 1980: 307);
Ch: (C) Musgoy híddi ‘homme’ (Mc).
Alternatively, the Beja word may be connected with ECu *ḥizz- ‘root’ (Sasse 
1979: 20, 36) > Som xidid [ḥidid] ‘radice; vena, vaso sanguigno; nervo; paren-
tela acquisita’ (DSI), Rend híy ‘root; kin, family’ (He).

hadaaga m. sg. or pl. ‘family, relatives’ (Rp)
Perhaps híida ‘Gemeinschaft, Gesellschaft’ (Re), plus -ga ‘a plural (or dual) end-
ing’ (Roper 1928: 183).

haggoit ‘co-wife, lineage’ (Mt) = haggoi m. ‘rival, competitor’, f. ‘one of two’ 
(HuB) = hággo, hüå´g(g)o f. ‘Nebenbühler, Rivale’ (Re)
Undoubtedly a cultural word of the same origin as Afar ḥaggo ‘polygamy, plu-
rality of wives’, ḥaggoyta ‘one of many wives, wife of a polygamous marriage’ 
(PaHy), Saho ḥogga ‘neighbors’ (We) = haggo ‘Eifersucht’, haggoyta ‘Nebenbu-
hler’ (Re) and Ti ḥaggoot ‘id., envy’ (LH). 

ham c., pl. -ḁ ‘parent-in-law’, cf. hamayi ‘related by marriage’ (HuB) = hamaab 
m. ‘in-laws’, no def.sg., def.pl. yhama; hamamt f. ‘in-law’, def.sg. tuhamaam, and 
hamaayeet f. ‘mother-in-law’, def.sg. tuhamaaya and tuhamaayi (Wd) = ham 
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m. ‘father / son-in-law’, f. ‘mother-in-law’ (Mt) = (w-/t-)ham ‘(le/la) beau-père, 
gendre, belle-mère, bru’, pl. (y-)ham-a (also) ‘belle-famille’ (Vh) = ham c., pl. -a 
m. ‘father-in-law; son-in-law’, f. ‘mother-in-law’ (‘daughter-in-law’), hamai f. sg. 
‘-in-laws, relatives by marriage’ (Rp) = hámo c. ‘Schwiegervater, Schwiegermut-
ter’ (Re) = o’hamo ‘der Schwiegervater’, te’hamo ‘die Schwiegermutter’ (Mu)
Borrowed from EtSe, cf. Gz, Ti ḥam ‘father/son-in-law’, Ty ḥamu (and further 
Ar ḥam ‘father-in-law’, Śheri ḥim ‘brother-in-law’, Hb ḥām ‘father-in-law’, Aram 
ḥămā, Akk emu—see Leslau 1987: 235); but it is not excluded that the Ethio-Se-
mitic root could merge with the original Cushitic root, preserved in Beja and fur-
ther in Dahalo ḥáme ‘father’s brother’ (Eh) = ʕáme ‘male relative; grandfather’ 
(Maddieson) and (S) Ma’a hame ‘my uncle’ (Ehret 1980: 299); maybe also SO-
romo: Orma (h)aammaa ‘mother’ (Stroomer). Ultimately, Eg (Pyr) ḥym.t ‘Frau’ 
(Wb. III: 76–78), Demotic ḥm ‘Ehefrau’, Copt Ϩⲓⲙⲉ ‘femme’ (Vycichl 1983: 300) 
can also be related.

hamuḍ m., pl. hamaḍa ‘companion, escort’ (HuB)

haraamiʼor m. ‘bastard’, def.sg. wharaamiʼoor, def.pl. yharaamiʼar (Wd)
Cf. oor m. ‘boy’, def.sg. wʼoor, def.pl. yʼar (Wd).

hunkwili or ‘boy about the age of puberty’ (HuB) = hankwil ‘youth’ (Rp)
Cf. hankwíli ‘long hair that hangs to shoulders’ (Rp).

hoot ‘grandmother, great aunt’ (Mt) = ahoot f. ‘grandmother’, def.sg. tuʼahu, 
def.pl. tiʼahu (Wd) = ho f., acc. hot ‘granddparent’, cf. hootoon ‘Eve’, lit. ‘our 
grandmother’ (HuB) = hot f. indef. ‘old woman, grandmother’ (Rp) = hoot f. 
‘Grossmutter’ (Re) = hoot f. ‘grandparent’ (Tl) = hóota f. ‘Grossmutter (sowohl 
auf der väterlichen als auf der mütterlichen Seite’ (Al) = o’hoto ‘Grossmutter’ 
(Mu) = hoto(k) ‘(deine) Grossmutter’ (Km) = úhotôn ‘[unsere] Grossmutter’ 
(Se), cf. Bi hôta ‘aunt’ (Th)
Etymology is discussed apud hoob(a) ‘grandfather’.
100).

hiyi c., acc. hiy-ob/-ot ‘husband / wife’ (Rp) = hiyoot f. ‘spouse’, def.sg. tu-
hiyu, def.pl. tihiyu (Wd) = híyo c. ‘Gatte / Gattin’ (Re) = hiu ‘husband’, hiut 
‘wife’ (Mt) = hióo c., pl. hióo-ya ‘Gatte’, with art. úuhio m., túuhio f. (Al) 
= o’hiyo ‘der Gemahl’, te’hiyo ‘die Gemahlin’ (Mu)
?Cu: (S) *haʔáy ‘children’ > Alagwa haʔáy, Burunge yaʔay; *haywaʔa/i 
‘(grand)children’ > Iraqw haywaʔ, Gorowa haywaa (Kiessling and Mous 
2003: 129, 135)
(1) Eg (OK) h, (MK) hy ‘Gemahl, Gatte’ (Wb. II: 475), Copt Ϩⲁⲓ ‘mari’ (Vycichl 
1983: 290: Eg + Se);
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?Se √h-w-y > Ug hwy ‘begehren’ (Aistleitner 1965: 86), Ar hawiya ‘aimer’, ha-
wan ‘amour, désir, passion’, Mehri šəhwū ‘aimer’ etc., cf. also √h-w-ʔ > Ar hāʔa 
‘tendre à, viser à; se réjouir de’, hawʔ- ‘esprit, but, idée, désir’, Lihyanite hʔ 
‘s’efforcer de’, and √h-y-ʔ > Ar hāʔa ‘être beau, de belle apparence’, hayyaʔa 
‘préparer, disposer, achever, enterrer’, hāyaʔa ‘s’entendre, otre, se mettre d’ac-
cord avec’, híʔat ‘forme, aspect’, Ti həy, həya belä ‘rattraper, rejoindre’, Amh 
hay hay alä ‘réconcilier’ (Cohen 1970f: 386, 382, 398).
Lit.: Cohen 1947: #92: Beja + Eg + Se + ECu: Som hawo ‘ambizione, desider-
io’, hawoo ‘desiderare sessualmente’ (DSI); Or Wellega hawwa ‘to wish, desire’, 
hawwee ‘marriage after long period of courtship’ (Gg), but these forms are ap-
parently borrowed from Arabic.
(2) Roquet (1980: 128–129) proposes a borrowing from late Eg h3y ‘époux’ (/
hiʔyu/ > pre-Beja *híyyu).
(3) Cu: Dahalo ḥáájo, pl. ḥááʔi ‘man, husband’ (Eh) || (S) Iraqw ḥay ‘kinsfolk, 
clan’ (Eh), besides *ḥiyaʔa > Iraqw ḥiyaʔ ‘brother, cousin’, Gorowa ḥi(i)yaʔ, 
Alagwa ḥeeʔa, Burunge ḥiʔa id. and *ḥiʔoo ‘sister’ > Iraqw-Gorowa ḥoʔoo, 
Alagwa-Burunge ḥiʔoo id. (Kiessling and Mous 2003: 154) and / or *ḥawata 
> Iraqw, Burunge, Alagwa ḥawata ‘man, husband’ (Ehret 1980: 299; Kiessling 
and Mous 2003: 150).

jina c. ‘newly-born infant or animal; embryo’ (Rp) = jinaab m. ‘child, embryo, in-
fant’, def.sg. oojna, def.pl. eejina (Wd) = jina ‘baby’ (Mr) = ginḁ c. ‘child’ (HuB)
Borrowed from Ti ǰəna ‘foetus, new-born child’ (LH 552), Beni Amer jina nʔu:ś 
‘baby’ (Nk), all of Arabic origin: Ar ǧanna ‘geborgen sein (im Mutterleib)’, ǧanīn 
‘foetus, embryo’ (Sg 250).

kišiḁ c. ‘slave, servant’ (HuB) = kišiyaab m. ‘slave’, def.sg. ukišiya, def.pl. ikiši-
ya; kišiyaat f. ‘slave’, def.sg. tukušiya, def.pl. tikišiya (Wd) = kišia ‘slave’ (Tl) 
= kišia c. ‘slave, negro’ (Rp) = kíšya and kíša c. ‘Sklave, Sklavin’ (Re) = kíšya 
c. ‘Sklave, Diener’, with art. úukišya ‘der Sklave’, túukišya ‘die Sklavin’ (Al) 
= o’kisḥa, pl. ye’kisḥa ‘der Sklave’, to’kisḥa, pl. te’kisḥa ‘die Sklavin’ (Mu) 
= ekkeschía ‘Sklave’, tekkeschía ‘Sklavin’ (Se)
Reinisch (1893: 19, fn. 4) connected it with EtSe: Ti ḥəṣn, Ty ḥəṣni ‘boy, child’ 
(Leslau 1987: 226), but it is improbable for phonetical reasons.

kwḁ f. ‘sister’, kwḁt ‘female’ (HuB) = kwa: ‘soeur’, def. to:-kwa (Vh) = kwaat f. 
‘sister; female’, def.sg. tookwa, def.pl. teekwa (Wd) = kwa f. ‘sister; female’, cf. 
haḍayt kwa ‘lioness’ (Rp) = kwa f. ‘Weibchen, weiblich bei Tieren; Schwester’ 
(Re) = kwa f. ‘Schwester; weiblich’ (Al) = kwab ‘weiblich’ (Mu) = kwat ‘sister’, 
adj. ‘female, feminine’ (Mt) = to cua ‘la soeur’ (Li) = tekuata (Km) = tukato 
‘the sister’ (Bu) = tukwatook ‘(deine) Schwester’ (Lucas) = tôkwatôn ‘unsere 
Schwester’ (Se)
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Cu: (C) *ʔəqi (Appleyard 2006: 148) > Bilin ʔəʔi ‘girl’. Is there any relation to 
the following comparanda: Bilin (ʔə)qwi, pl. ʔəkwin ‘Weibchen von Tieren’ (Re), 
Awngi -qá ‘wife’ (Ht) and / or Bilin ʔəxwina, pl. ʔəkwin ‘Gattin, Ehefrau’, Khamir 
əwna, pl. əkwən, Dembea kwina, pl. kwin, Qwara (i)əwina, pl. iəwin (Re), Ke-
mant yəwəna, pl. yəwən ‘femme’, Khamta equén ‘donna’ (CR), Awngi γuna (Ht), 
Kunfäl kuna ‘woman’ (Cw) || (E) Yaaku óqói, pl. oqoinin ‘woman, wife’ (He);
Ch: (C) Wamdiu kwà ‘daughter’, Hildi kwā, Kilba kwāñí id., Bura bzɨr̀ ńkwà id., 
where bzɨr̀ means ‘son’ (Kr);
Be: (N) Djerba taḫnaw ‘concubine’ (Saada), Kabyle takna, pl. takniwin ‘co-
épouse’ (Dallet) || (S) Ahaggar têkné, pl. -wîn ‘concubine’ (Fc), etc.;
Se: Akk kinītu ‘Nebenfrau’, Aram kenāwātā ‘Genossen“ (Rössler 1952: 133, #23: 
Be+Se).

kwáaya c. ‘Kamerad, Genosse, Gefährte, Freund; Freundschaft’, cf. kwaayáa-y-t 
gibaláay ‘der zweite, der Goldfinger’ (Re)
Cu: (C) *käw- (Appleyard 2006: 110, 142) > Bilin käw ‘people’ (pl. to ʔək 
‘man’), Khamtanga kiw, Kemant käw, Kaïliña ku, Qwara käw, ko ‘village’ || (E) 
Dullay: Gawwada qaw-ho ‘man; person’ (To), Gollango qaw-hó ‘Mensch’, Harso 
k’aw-hó, Dobase k’aw-hó and qaw-hó ‘Mensch, Mann’ (AMS), Tsamakko q’aw-
ko ‘man’ (Hy, Savà). 
Eg (Pyr) ṯ3j ‘Mann’ (Wb. V, 344).
Lit.: Cohen (1947: n. 222: CCu + Eg).
Reinisch’ (1895: 154) comparison of Beja kwááya with Gz kāləʔ ‘other, another, 
anyone else second, companion, friend’ (Leslau 1987: 282) is unconvincing for 
phonetic reasons.

laamána c., usually m. ‘rover, brigand’ (Rp)
Extended by the suffix -ana forming nom. agentis.

m(ə)’a· f. pl. ‘women’ (sg. takat) (Rp) = mʔa pl. ‘femmes’ (sg. takat ‘femme’) 
(Vh) = ma’ f. pl. ‘Weiber, Gattinen’ (Re) = mḁ f. pl. ‘women’ (sg. takat) (HuB) 
= ma pl. ‘Weiber, Frauen’ (sg. tákat) (Al) = te’ma ‘die Frauen’ (Mu)
Cu: (E) Gawwada miʔay-e ‘child’ (To), Gollango miʔáye, Harso-Dobase miʔé ‘child’ 
(AMS); HECu *meʔaat ‘female’ > Kamb me’aat, Sid mehaa(te), me’ate, meyate 
id. (Hudson 1989: 62) || (S) Iraqw maaʕi ‘mature (for girls), marriageable’ (MQK).
Ch: (W) *ʔama ‘woman’ (Stolbova 1987: 231) > Warji ám-ái, Jimbin àmá, Tsa-
gu óóméy, Kariya âm, Miya ám (Sk); Ron: Sha ʔamuy (Jg); Ngizim ámâ (Schuh).

mʔadam ‘personne’ (Vh) = mʔaadamiib ‘person’ (Tl) = mʼaadamiib m. ‘per-
son, human being’, def.sg. umʼaadami, def.pl. imʼaadami (Wd)
Probably ádami ‘Mensch, Person’ (Al) with the reciprocal prefix m- and the ac-
cusative in -b.
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m’aali c., pl. -a ‘brother/sister-in-law; rival’, cf. m’ali v. 1 recip. ‘to be rivals, 
be at loggerhead’ (Rp) = m’aali /-t ‘brother/sister-in-law’ (Mt) = (w-/t-)mʔali 
‘beau-frère, belle soeur’, pl. mʔali-a (Vh) = m(e)’áali, pl. m’áalya c. ‘Schwager, 
Schwägerin’ (Re) = mall’i c. ‘brother-in-law’ (HuB) = o-malyô ‘brother-in-law’ 
(Th) = o’mallyo ‘der Schwager’ vs. te’malito ‘die Schwägerin’ (Mu)
(1) Perhaps derived from m’a· ‘women, wives’ by the productive suffix -al-, sug-
gesting the original semantics ‘a relative of wives’ or by the second component 
corresponding to ECu: Dullay *ʔalaw- > Gawwada ʔalaw-h-o ‘brother’, ʔalaw-
t-e ‘sister’, Gollango alaw-té ‘brother’, alaw-ho ‘sister’ (sic!), Tsamakko ʔalaw-te 
‘older sister’ (AMS 147; Savà 2005: 218; Tosco 2022: 19); Konso alawa m. and 
alawta f. ‘sibling; spouse’, Dirayta alawát m. ‘sibling of opposite sex’, f. voc. 
alawte, pl. alawaḍ(ḍ)a and alawwa (Black).
(2) Cu (E): Had mollo ‘(close) relative’ or Gedeo melaalle ‘girl’ (HG) || (S) Iraqw 
maaloo ‘small girls’ (MQK).
SOm: Kara mulʔa ‘family, kin’ (Fl); 
Ch: (W) *mu[ ]al ‘brother’ (Stolbova 1987: 234: *maHwal) > Angas mwö̆l 
‘brother’, māl ‘sister’ (Foulkes), cf. mwol-na ‘my brother’, màl-na ‘my sister’ 
(Kr), Montol làà-məγ̀əl̀ ‘brother’ (Jg); Bolewa mol ‘younger brother’, molle 
‘younger sister’ (Benton), Karekare málú, Tangale mọlẹ ‘brother’ (Jg) || (C) 
Gamargu mělē (Ba / Benton) ‘elder brother’, Glavda máál id., Dghwede mílè 
id.; Mofu məl̀má-ŋ ‘brother’; Gidar məĺmu id. (JgIb 2: 48; cf. Greenberg 1963: 
53, #14: Beja + Ch + Mocha màno ‘brother’, màne ‘sister’, cf. also Kafa mano 
/ mane id., probably of Surma (NS) origin, cf. Masongo maña ‘fratello’—see Ce-
rulli 1951: 472; Leslau 1959: 41). 
Leslau (1987: 382) mentions a connection of the Beja word in EtSe: Gz nəʕult 
‘widow whom the late husband’s sister in relation to the wife’, Ti näʕal ‘hus-
band’s sister in relation to the wife’ etc.

mehaabu m. ‘relatives, people one is connected to’ (HuB)
Borrowed from Ar maḥbūb, pl. maḥābīb ‘beloved’ (Sg 963) with the final -b 
reinterpreted as the accusative. 

maaktak m. ‘child’, def.sg. umaaktak, def.pl. imaaktaka (Wd)
Cf. makay m. ‘being, becoming’, def.sg. umakay, def.pl. imakay (Wd), plus tak 
m. ‘man’, def.sg. ootak, def.pl. eenda (Wd).

moor(a)mooyt f. ‘company, going with’, def.sg. tumoor(a)mooy, no pl. (Wd) 
= mormi m. ‘companion’ (HuB)—see amorama id. (HuB)

mišúuši f. ‘spinster of any age’ (Rp)
Roper (1928: 219) mentioned that ‘she wears the mašša f., i.e. the hair swept to 
the sides of the face; a married woman has a fringe or plaits over forehead.’
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mitammad c., pl. -a ‘person, human being’ (Rp)
Borrowed from Ar mutamaddin ‘settled in a town, cultivated, civilized’ (Sg 952).

naday and enday c., pl. nadee ‘orphan’ (HuB) = nadaay m. ‘orphan’, def.sg. 
unadaay, def.pl. inaday; nadaayt f., def.sg. tunadaay, def.pl. tinaday (Wd) 
= náday c., pl. náďɛy id. (Rp) = nadáay c., pl. naday ‘Waise, Verwaist’ (Re) 
= nadáay c., pl. nádey ‘Waise’ (Al) = nedai id. (Mu)
Borrowed from EtSe, cf. Gz nadaya ‘to be poor, deficient’, Ti näda, Ty nädäya 
id. (Leslau 1987: 387).

nekĭri f. ‘widow’, nekraat ‘widowed’, seniker ‘to keep virginity’ (HuB) = nik-
kiraat f. ‘widow’, def.sg. tunikkira, def.pl. tinikkira, besides nikraab m. ‘un-
married person, bachelor’, def.sg. unikra; nikraat f. ‘unmarried person, spinster’, 
def.sg. tunikra, plus adj. nikraab m., nikraat f. ‘unmarried’ (Wd) = níkra ‘un-
verheiratet’ (Al) = te’nekiri pl. ‘die Wittwe’ (Mu)
Borrowed from EtSe, cf. Gz nakara ‘to separate’, nakir, f. nakkār ‘strange, for-
eign, one who is not a relative’, Ti näkära ‘to reject’ (Leslau 1987: 397).

(i-/ti-)rʔi:kina ‘(le/la) cadet(te)’, i.e. ‘propriétaire de devant’ (Vh)

rʼadaab m. ‘nuclear family; support; pillar, main pole at the back of a Beja house’, 
def.sg. urʼada, def.pl. irʼada (Wd)

raba ‘male (in opposition to kwat ‘female’), capable, able, skilled’ (Mt) = ra-
baab m., rabaat f. ‘big, male’ adj.; rabaanaay m. ‘masculinity’, def.sg. urabaa-
naay, besides rabandiit f. ‘manhood’, def.sg. turabandi, def.pl. tirabandi (Wd) 
= Ammar’ar raba ‘male; strong man’ (Do) = raba ‘male; capable, able’, cf. rába-
ka c. ‘majority, most’, rábagánay ‘male gazelle’ (Rp) = rába adj. ‘männlich’ 
(Re) = rába ‘männlich’ (Al) = reba[b] ‘männliche Junge von mitterem Alter’; 
o rábeh ‘jeune chameau’ (Li) and terabie ‘she-camel’ (Bu) are more probably 
compatible with rab’e ‘young camel between one and two years old’ (Rp) = rab-
bi c. ‘young camel’ (HuB)
(1) Cu: (E) *lab-/leb- ‘male; big’ > Saho laab ‘männlich’, coll. laabahaa ‘Leute’, 
indiv. laabahaayto, Afar lab ‘männlich’, laba-haytu ‘Mann’ (Re) = Afar lab 
‘male’, labha ‘men’, labhàytu ‘able / clever / strong male’ (PaHy); Som lab ‘male’ 
(Ab), Rend lábo; Elmolo -lɛpa ‘man’ in mɔ-́lɛpa (Heine 1973: 281) = Dasanech 
maliab ‘uomo’ (da Trento), where ma- = máa means ‘person, man’ and yáb 
coll. ‘males’ (To); Or labbi ‘virilità, età virile’ (Borello), Waata lab(b)a ‘young’, 
cf. imoolee labaa ‘young calves’ (Stroomer) and / or Or luba ‘sexual parts of 
man’ (Tu); Gedeo labba, Sid labba ‘male’ (Dolgoolsky 1973: 229; Sasse 1979: 
22 and 1982: 131; Hudson 1989: 96). The difference r : l is perhaps comparable 
with Beja *rama ‘2’ in asa-rama ‘7’ vs. ECu *lam- ‘two’? In Beja the difference 
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r : l has got a function expressing the augmentative vs. diminutive. Cf. further 
Burji ráb-i ‘uncircumcised person’ (Sasse 1982: 158) || ?(S) Iraqw láwálâmo, pl. 
láwâlê ‘slave’ (Wh).
NOm: Shako yaab, Nao yab, Dizi yabu ‘man’ (Be), cf. Dasanech yáb coll. ‘males’ 
(To), see above.
?Ch: (W) Hausa loɓa ‘foreskin’ || (E) Mokilko lōpo ‘prépuce’ (Jg)—see Skinner 
1996: 188.
Lit.: Meinhof 1912: 236: Beja + Som + Hausa.
(2) Cu: (E) *rib(ʔ)- ‘to be strong’ > Som rib- ‘strong’ (Ab); Konso riḅ- ‘to be 
strong’ (Bl; Sasse 1982: 159 connects it with Konso riḅ-a ‘tendon of the back-
bone’, Mussiya rip-o ‘root, vein’, Or rib-uu ‘tendon, nerve; string of bow’ > Har-
so rip-o, Gollango rip-to ‘string of bow’ and Burji rib-óo id.);
Se √r-b-b ‘to be big’, cf. Akk rabû(m), rabā’u(m) gross sein / werden’, rabbû(m) 
‘sehr gross’ (AHw 938, 934), Ug rb ‘gross; Oberhaupt, Ober-’ (Aistleitner 1965: 
287) etc.

réero c. ‘Verwandtschaft, Verwandter’ (Re) = reer c. ‘Verwandter’ (Al) = rero 
‘companion, friend’ (HuB) = o’réro, acc. rerob ‘Freund’ (Mu) = reer m. ‘love, 
loving’, def.sg. ooreer, besides areeti m. ‘loving’, areeyanaab nom.ag. ‘one who 
liker, lover’ (Wd) = reer ‘amour’ (Vh) = Ammar’ar reero ‘beloved’ (Do)
Cu: (E) Som reer ‘Sippe, Geschlecht, die weitere Familie, Verwandtschaft, Volk’ 
(Re) = ‘family household; lineage, clan’ (Luling), Rend réèr ‘warriors, people’ 
(Heine 1981: 196 reconstructs pSam *réèr ‘people of one geographical, social or 
agnatic unit’); 
Be: Awlemidden terērt ‘Nation’ (Ba).
Lit.: Reinisch 1902: 326: Beja + Som; Dolgopolsky 1973: 171: Beja + Som+Rend.

raw c. ‘other; companion’, with art. úuraw, óraw m., túuraw, tóraw f., pl. m. 
áaraw, έraw, probably extended in áraw c., pl. arauwa ‘companion, friend’ (Rp) 
= araaw m. ‘other; friend’, def.sg. wʼaraaw, def.pl. yʼaraaw, eeraw; araawt f., 
def.sg. tʼaraaw (Wd) = raaw c., pl. raw ‘Kamerad, Genosse, Freund; anderer, 
zweiter’ (Re) = rau ‘companion, friend’, arraauu ‘other, different’ (HuB)
?Cu: (C) Bilin ʔäri ‘other’ (Appleyard 2006: 108).
?Se √r-w-ʕ > Akk rū’u, Ug rʕ, Hb reʕə ‘friend, companion’, Aram rʕ, Gz raʕawa 
‘to join’, Ti räwʕe ‘to have intercourse’ (Leslau 1987: 459).

seeb m. ‘clan, family’ (HuB)
Probably borrowed from EtSe: Gz sabʔ ‘persons, men, people, mankind; servants; 
inhabitants’, Ti säb ‘man’, Gurage säb ‘man, person’ etc.; outside EtSe cf. Mehri 
habû ‘people’ (Bittner), perhaps corresponding to həbū ‘(poor man) to go to 
people every day for food, to drink milk’ (Jh) (Leslau 1979: 531 and 1987: 482). 
Appleyard (1977: 50) speculates about connection with the ethnical name Sbʔ 



245Beja Kinship and Social Terminology 

‘Sabean’ (cf. Biela 1982: 323). The EtSe word probably also passed into other 
Cushitic languages, e.g. Som sab ‘group of people of low status’ (Luling).

såf m. ‘marriage ceremony (grasping the hands of the bride’s representative and 
saying a formula’ (HuB) = saf m. ‘engagement, marriage agreement’, def.sg. oo-
saf, def.pl. isafa (Wd)

sama:r ‘descendants’ (Vh)

san m., pl. -ḁ ‘brother’ (HuB) = san m. ‘brother’, def.sg. oosan, def.pl. isana 
(Wd) = san, def. o:-san ‘frère’ (Vh) = san id. (Mt) = san id. (Do, Tl) = san 
m., pl. -a ‘brother’, sanáay ‘brotherhood’ (Rp) = san m., pl. -a ‘Bruder’ (Re) 
= san m. id. (Al) = ssána id. (Km) = o senne id. (Li) = sanyô ‘my brother’ 
(Mr) = assanok ‘(thy) brother’ (Bu) = lanook id. (Lucas; l!) = eszanûn ‘(un-
seren) Bruder’ (Se)
?Cu: (C) Bilin ʔanšin ‘father-in-law’, tänšini ‘mother-in-law’ (Re), Kemant anšīn 
‘beau-père, -frère, fils’ (CR), Dembea, Qwara anšīn ‘suocero’ (CR), Khamtanga 
asən ‘in-law’ (Ap) {Appleyard 2006: 38, 65; 77: *ʔän ‘grandfather’ > Bilin ʔän, 
Khamtanga -innə, Kemant an id. || Saho anna ‘aunt’ (Vergari); HECu *anna ‘fa-
ther’ > Gedeo, Hadiya, Kambatta, Sidamo anna id.; Burji anáa ‘husband, father 
of a family, owner’ || Dahalo ʔánno ‘aunt’ {Maddieson} = ʔánno ‘father’s sister’ 
{To}); ?Awngi sén ‘brother’, séna ‘sister’ (Ht), Kunfäl yesan ‘sister’ (Cw), besides 
Awiya yeṣánṣē ‘father-in-law’ (CR)}.
(E) ?Dirayta-Mossiya inšara ‘younger brother’ (Lamberti and Sottile 1997: 297), 
if from *išno or Konso ašum-a/-ta ‘sister’s or aunt’s male/female child’; Dullay: 
Gawwada ʔašin-ko, pl. ʔašim-me ‘sister’s male child’, ašin-te, pl. ʔašim-me 
‘sister’s female child’ (To), Gollango ašín-ko ‘nephew’, ašín-te ‘niece’, cf. inan-
káayyu/-táyyu id. vs. inán-ko/-te ‘son / daughter’ (AMS); 
Ch: ?(W) Kirfi launa-šino ‘brother’ (Gowers); Tsagu šən̂ ‘elder brother’ (Sk) || (C) 
Bachama zinogi ‘my brother’ (Meek); Bana bā sóna ‘Bruder’, bā sónta ‘Schwest-
er’ (Lk) || (E) Kera sε�:nń, Kwang sèní; Sumray shʌn̂, Tumak hənà; Sokoro šíntu; 
Migama sín, Bidiya sinte, Dangla sìŋò; Toram hin, Jegu šin, Mubi sìn ‘brother’, 
Birgit sìntù ‘my brother’ (JgIb 2: 48–49);
Eg (Pyr) sn(y)-w ‘brother; companion; boy-friend, lover’ (Faulkner 230; Wb. IV: 
150–151), sn.t ‘sister’, Copt ⲥⲁⲛ, ⲥⲟⲛ, pl. ⲥⲛⲏⲟⲩ ‘frère’, ⲥⲱⲏⲓ/ⲉ ‘soeur’ (Vycichl 
1983: 190);
?Se: Ug š2n ‘Bruder’ (Aistleitner 1965: 321) and / or Ti (tə)sana ‘to be friends’, Gz 
sənʔ(ā) ‘peace, agreement’ etc., and further Syr šayyen ‘to pacify’, Hb šaʔănān 
‘to be at ease’, Akk šanānu ‘(im Lauf) gleichkommen mit, gleichen’ (Leslau 1987: 
504–505).

(i/ti-)su:rkina ‘(l´)aîné(e)’, i.e. ‘propriétaire de devant’ (Vh)
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saranḁ (and sefaranḁ) f. ‘midwife’ (HuB) 

serriiay f., pl. serriee ‘female slave, concubine’ (HuB)

šiinay f. ‘old female of any sort’ (HuB)
Derived from ši v. 1 ‘to be old’ (HuB) = šʼiya v. ‘to become old’ (Wd).

šauwaw c. ‘neighbour’ (Rp) = šawaw m. ‘neighbour’, def.sg. ušawaw, no pl. 
(Wd) = šáawya ‘Fremd, Genosse, Nachbar’ (Re)
Derived from šawawi ‘to get together; collect’ (Rp), besides šaawa v. ‘to add’ 
(Wd) = šaawi ‘mengen, vermehren’ (Re) respectively.

šwuuy m. ‘pregnacy’, def.sg. oošwuuy, šiwuyaat f. id., def.sg. tušwuya, from 
the verb. šiwiyi v. ‘to be/become pregnant’ (Wd) = šiwi and šuwi ‘to be/become 
pregnant’, šiwúui ‘pregnacy’ (Rp) = šúuya ‘schwanger, trächtig’ (Re) = šúja id. 
(Al) = shuiya[b] ‘trächtige Kuh’ (Mu)
Om: (N) Shinasha šúw- ‘gebären’, Mocha šuw-, Anfillo šuy-, Kafa šii- id. (Cerulli 
1951: 491; Lamberti 1993a, 384).

tak ‘man’, takat ‘woman’ (Mt, Tl) = tak m. ‘man’, def.sg. ootak, def.pl. een-
da, besides taktak adv. ‘each other’; takatt f. ‘woman’, def.sg. tutakat, def.pl. 
teemʼa (Wd) = tak ‘homme’ (pl. da), takat ‘femme’ (pl. mʔa) (Vh) = Ammar’ar 
tak ‘human being, man, husband’ (Do) = tak m. ‘man’, with the suppletive pl. 
da, tákat f. ‘woman, wife’, takka indec. ‘everybody, taktak indec. ‘each other, 
one another’ (cf. Yaaku tuktuk ‘all’!) (Rp) = tak m. ‘Mann, Gatte’, pl. *tíka 
reconstructed on the basis tikée náaka ‘von Leuten welche Menge’, besides the 
suppletive pl. énda, takát ‘Weib, Gattin’, táktak ‘einander’ (Re) = tak m. ‘Mann’, 
pl. énda ‘Leute’, áanda ‘die Leute’, tákat f. ‘Weib, Frau’, pl. ma, táktak, téktek 
‘einander’ (Al) = [ū]tak ‘man’ (Mr) = o’tekk ‘der Mann’, pl. enda[b] ‘Männer’, 
te’tekét ‘die Frau’ (pl. te’ma), tektek ‘einander’ (Mu) = [o]tak ‘man’, [ta]takat 
‘woman’ (Bu) = o teek ‘Mann’, the takat ‘Frau’ (Kc) = [o]ták ‘Mann’, [te]tak-
kát ‘Weib’ (Se) = takat f., pl. ma ‘woman’, taktak ‘one another’ (HuB)
Cu: (S) *tikay ‘women, wives’ > Gorowa tiyay, Burunge tigay ‘women, wives’, 
Alagwa tikay ‘women’ (Kiessling and Mous 2003: 270: *tigay; Zaborski 1985[89]: 
590, #98: Beja + SCu);
Be: (N) Shilh takat ‘famille’ (Chaker 1984: 223) = Shilh of Tazerwalt täk(k)ät 
‘Familie’ (Stumme).
All probably derived from the verbal root attested in SOm: Galila tik ‘coire’ (Fl) 
and Eg wtt ‘erzeugen’ (old), ‘zeugen’ (MK) (Wb. I: 381; cf. Zyhlarz 1933: 166, 
#16: Beja + Eg).

talleeg m. ‘friend’ (HuB)
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tiitḁ c. ‘twin’ (HuB) = tiitaab m. ‘twins’, def.pl. itiita; tiitaat f. id., def.sg. tuti-
ita, def.pl. titiita (Wd) = tiitaab ‘twins’ (Tl) = tíita c. ‘Zwilling’ (Re) = ṭiṭa id. 
(Mu)
Perhaps derived from te’i v.1 ‘gleich, ähnlich sein’, cf. the participle te’ít-a (Re). 
A similar formation could be found in Eg (old) ty.t ‘image; form, shape’ (Wb. V, 
239), Copt ⲧⲟⲓ ‘tache, signe, modèle’ < *tayya.t or *ta3ya.t (Vycichl 1983: 210) 
and / or twt ‘statue; image, figure, likeness, assembled, united’ etc. (Faulkner 
294–295; Wb. V: 255–257), Copt ⲧⲟⲩⲱⲧ ‘statue’ < *tawāt-īy (Vycichl 1983: 
224).
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Statistics

Analyzed lexemes: 91.
Identified borrowings from Arabic: 13.
Identified borrowings from Ethio-Semitic: 8–9.
Inherited terms with probable or possible cognates in other Cushitic branches: 28.
Concretely: East Cushitic 20; Central Cushitic 12; Dahalo 5; South Cushitic 12.
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Abbreviations of languages, dialects and language groups

AA   Afroasiatic 
Akk  Akkadian 
Amh  Amhara 
Ar   Arabic 
Aram  Aramaic 
BA   Beni Amer 
BD   Book of the Dead (Egyptian) 
Be   Berber 
Bi   Bisharin 
Bib   Biblical
Ch   Chadic 
Copt  Coptic
Cu   Cushitic 
D   Dynasty (Egyptian)
Dem  Demotic (Egyptian)
E   East 
Eg    Egyptian (see BD Dem Gr Med MK 

NK OK Pyr) 
EpSAr Epigraphic South Arabian 
Et   Ethiopic 
Gr   Greek and Roman period (Egyptian) 
Gz   Geez 
H   Highland 
Had  Hadiyya
Hadr  Hadramawt
Hb   Hebrew

Hdd  Hadandiwa
IE   Indo-European 
Kamb  Kambatta 
L   Lowland 
Med  Medical Texts (Egyptian) 
MK   Middle Kingdom (Egyptian) 
N   North 
NK   New Kingdom (Egyptian) 
Nub  Nubian 
OK   Old Kingdom (Egyptian) 
Om   Omotic 
Or   Oromo 
p   proto-
Pyr   Pyramid Texts (Egyptian) 
Rend Rendille 
S   South 
Se   Semitic 
Sid   Sidamo 
Som  Somali 
Sud  Sudan 
Syr   Syrian 
Ti   Tigre 
Ty   Tigrinya 
Ug   Ugaritic 
W   West
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Abbreviations of authors

Ab   Abraham 
Ae   Abebe 
Al   Almkvist 
AMS  Amborn, Minker, and Sasse 
Ap   Appleyard 
Ba   Barth 
Be   Bender 
BG   Bechhaus-Gerst 
Bk   Beke 
Bl   Black 
Bs   Bliese 
Bu   Burckhardt 
Ce   Cerulli 
Ci   Cifoletti 
Cp   Caprile 
CR   Conti Rossini 
Cw   Cowley 
Do   Dolgopolsky
Ds   Doornbos 
DSI   Agostini, Puglielli, and Siyaad
Eb   Ebert 
EG   Erman and Grapow 
Eh   Ehret 
El   Elderkin 
Fc   Foucauld 
Fl   Fleming 
Fr   Freytag 
GD   Gaudefroy-Demombynes 
Gg   Gragg 
Gr   Greenberg 
Gt   Grottanelli 
Hb   Haberland 
He   Heine 
Hf   Hoffmann 
HG   Grover Hudson 
Hs   Hess
Ht   Hetzron 
HuB   Hudson’s Beja field notes rewritten 

by Blench 
Hy   Hayward 
Ib   Ibriszimow 
Jg   Jungraithmayr 
JgIb   Jungraithmayr and Ibriszimow 

(1994)
Jh   Johnstone 
Kc   Krockow 

Ki   Kiessling 
Km   Kremer 
La   Laoust 
Lb   Lamberti 
Lf   Lanfry
Lg   Lafarge
LH   Littmann and Höfner 
Lk   Lukas 
Lo   Loubignac 
Lp   Lepsius 
Lr   Larajasse 
Ls   Leslau 
LVC  Leus, Van de Loo, and Cotter 
Mc   Mouchet 
Me   Meinhof 
Mo   Moreno 
Mq   Masqueray
MQK  Mous, Qorro, and Kiessling
Mr   Morin
Ms   Mous 
Mt   Morton 
Mu   Munzinger 
Ng   Nachtigal 
Nk   Nakano
Nw   Newman 
Pa   Parker 
PG   Pillinger and Galboran
Pl   Palmer 
RB   René Basset 
Re   Reinisch 
Rn   Renisio 
Rp   Roper 
Sa   Sasse 
Sb   Seignobos 
Se   Seetzen 
Sg   Steingass 
Sk   Skinner 
St   Strumpell 
Th   Thompson 
Tl   Thelwall 
Tn   Thiene 
To   Tosco 
Tu   Tutschek 
Tx   Tourneux 
Ve   Venturino 
Vh   Vanhove 
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Vi   Viterbo 
Wb.  Erman and Grapow (1971)
We   Welmers 

Wr   Wehr 
Wt   Watson 
ZL   Zelealem Leyew

The less usual grammatical abbreviations

Art.  article
c.   genus communis
coll.  collective
obj.  objective case

v. 1   verb of the first (prefixal) conjuga-
tion

v. 2   verb of the second (suffixal) conju-
gation
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Videnskabernes Selskab. Historisk-filologiske meddelelser 43,3. København: Munks-
gaard.

Prasse, Karl-G. 1972–1974. Manuel de grammaire touaregue (tăhăggart). 8 vols. Copenha-
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